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ЛЕЛЕИ.

Я зашелъ къ Самоанцу испить.

Я не зналъ, что въ единой минутѣ

Кто-то скрутитъ цвѣтистую нить,

Чтобы сердце свирѣлилось въ путѣ,
5 Научившись внезапно любить.

Я вступилъ словно въ сказочный край.

Уронивъ свои косы, какъ змѣи,

Самоанка шепнула: „Сіяй.

Ты застигнутъ. Самоа—лелеи.“

10 Это значитъ: „Самоа есть рай.“




Тот же текст в современной орфографии 


 


ЛЕЛЕИ

Я зашёл к Самоанцу испить.

Я не знал, что в единой минуте

Кто-то скрутит цветистую нить,

Чтобы сердце свирелилось в путе,

5 Научившись внезапно любить.

Я вступил словно в сказочный край.

Уронив свои косы, как змеи,

Самоанка шепнула: «Сияй.

Ты застигнут. Самоа — лелеи.»

10 Это значит: «Самоа есть рай.»








ПЛЯСКА.

Говорятъ, что пляска есть молитва,

Говорятъ, что просто есть круженье,

Можетъ быть ловитва или битва,

Разныхъ чувствъ—движеньемъ—отраженье.

5 Говорятъ… Сказалъ когда-то кто-то,—

Пляшешь, такъ окончена забота.

Говорятъ…



Но говорятъ,

Что дурманъ есть тонкій ядъ.

10 И коль пляшутъ мнѣ Испанки,
Счастливъ я,

И коль пляшутъ богоданки,

Дѣвы, жены—Самоанки,
Тутъ—змѣя.


15 Вся хотѣніе. Впередъ.

Вся томленье. Воздухъ бьетъ.

Убѣгаетъ. Улетаетъ.

Отдается. Упадаетъ.

Вся движеніемъ поетъ

20 Птицы раненой полетъ.

Ближе, ближе. Вотъ смѣется.

Ниже, ниже. Отдается.

Убѣганьямъ конченъ счетъ.
Я—змѣя.

25 Четъ и нечетъ. Нечетъ, четъ.
Я—твоя.






Тот же текст в современной орфографии 


 


ПЛЯСКА

Говорят, что пляска есть молитва,

Говорят, что просто есть круженье,

Может быть ловитва или битва,

Разных чувств — движеньем — отраженье.

5 Говорят… Сказал когда-то кто-то, —

Пляшешь, так окончена забота.

Говорят…



Но говорят,

Что дурман есть тонкий яд.

10 И коль пляшут мне Испанки,
Счастлив я,

И коль пляшут богоданки,

Девы, жёны — Самоанки,
Тут — змея.


15 Вся хотение. Вперёд.

Вся томленье. Воздух бьёт.

Убегает. Улетает.

Отдаётся. Упадает.

Вся движением поёт

20 Птицы раненой полёт.

Ближе, ближе. Вот смеётся.

Ниже, ниже. Отдаётся.

Убеганьям кончен счёт.
Я — змея.

25 Чёт и нечет. Нечет, чёт.
Я — твоя.
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